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JEKCUKO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTHU IIBETOOBO3HAYAIOIIINUX
EJUHMUIL B KbIPI'BI3BKOM, PYCCKOM N AHTJIMMCKOM SI3BIKAX
B OITIOCE «-MAHAC»

byn makanaga «MaHac» anocyHgarbl 03ro4o 6ungupyydy  Co3gopyHyH
JIeKCUKaTIbIK-CEMAaHTUKASIbIK O3r0Y0TyYKTOPYH UITMKTOOIO apHarraH

Hannas cmamost noceswena  usyuenuio JIGKCUKO-CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEeM
yeemoobo3nauarowell 1ekuku 6 snoce «Marnacy

The article devoted to the reseaching of lexical-semantical perculiarities of colour
meaning words in epos «Manasy

S3bIKOBBIE U KYJBTYPHBIE CUCTEMBI PAa3HOCUCTEMHBIX SI3bIKOB Pa3JIMYaIOTCS, HO TaKKe
CYIIECTBYIOT CEMaHTHYECKHE W JIEKCHYCCKUE YHUBEPCAIUH, YKa3bIBAIOIIME HA OOmui
MOHATUIHBIN 0a3UC, HA KOTOPOM OCHOBBIBAIOTCSI YETIOBEUYECKHIA SI3bIK, MBIIUICHUE U KYIbTYpa.
HcTopuko-KyapTypHOE 3HaueHue 3mnoca "MaHac" 3aK/Ir04aeTcss ¥ B TOM, YTO OH B TEUEHUE BEKOB
OKa3bIBAJI CYIIECTBEHHOE BIMSIHHE Ha (OPMUPOBAHUE ICTETUYSCKUX BKYCOB M HAIIMOHAIBLHOTO
XapakTepa KUPru3CKOro HapoJia. JMoc MPUBUBALET CIYHIATENSM JTI0O0Bb KO BCEMY MPEKPACHOMY,
BKYC K HCKYCCTBY, IIO93UH, KpacoTe YEIOBEUECKUX KadecTB (TPYHOTIOOHIO, TEpOH3MY,
XpaOpoCTH, MATPUOTH3MY, BEPHOCTH IpYr APYTY), JIOO00Bb K peadbHOW >KH3HHU, Kpacore
npuponsl. [losToMy He ciiydailHO, 4TO 3IOC CIIY)KUT MCTOYHHUKOM BJOXHOBEHHS MAacCTEPOB
KUPIrU3CKOr0 HMCKYCCTBA B CO3JaHUM XYHOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUU. XyH0KECTBEHHBIE
MIPOU3BE/ICHUS SIBJISIIOTCS OCHOBHBIMH CpPEICTBAMH XpaHEHHUS M TMepenayn WHGOpMalud u3
MOKOJICHUs B TIOKOJIeHUsl.  [loMUMO BBISBICHHS KYJIBTYPHOH HH(pOpPMAIUU, 3aJI0KEHHOW B
S3BIKOBBIX CIMHMIIAX, KYIbTYPOJOTUYECKH OPHCHTUPOBAHHAs IMHTBUCTHUKA oOpalaercs K
MOMCKY HAI[MOHAJIBHO-CO/IEPKATENbHBIX CJIOB U BBIPAKEHHU, UX KYJIbTYPHBIX KOMIOHEHTOB U
HAI[MOHATBHO-CrieU(pUYecKX accoruanuii. Jljis TOHMMaHWs HAIMOHAIBHOTO CBOEOOpa3us
SI3BIKOBBIX €JIMHUIl HEOOXOIUMO HM3YYHUThb KYIbTYpYy, KOTOpas MpPOSBISET CBOM HAlMOHAIIBHO-
crnenuuUecKre pazTuyusi TMPaKTUUECKM Ha BCEX YPOBHSIX $3bIKa, HO OCOOCHHO SPKO Ha
nekcudeckoM.. OOmme u crenuduveckrue KOMIIOHEHTHI, MMEIOIIUECS B KaXKIOW KYIbType,
MO3BOJISIFOT BBISIBUTH COBMAJICHUS M Pa3iNyus, CYIIECTBYIOIINE B BepOATbHOM U HEBEPOATHHOM
OTIBITE T€X WJIM WHBIX JIMHTBUCTUYECKUX OOIIHOCTEH, KOTOphIE, B CBOIO OYEpPEb, MO3BOJISIOT
OTNHUCHIBATh IIEHHOCTHBIM OMBIT KaXJOW OTHUYECKON KyabTyphl. IlocTaHoBka mpoOIEeMBI
UCCIIeZIOBaHUS 0003HAUYEHHS 1[BETA B Pa3HBIX KYAbTYPHBIX TPAIHIIMIX CTala BO3MOXHOU B CBSI3U
CO CTaHOBJICHUEM KYJIbTYPOJOTHUYECKM OPUEHTHUPOBAHHOW JIMHI'BUCTUKH, KOTOpas MO3BOJIAET
B3IUISIHYTh HA SI3bIK C TOUKHM 3PEHUSI OTPAKEHUS B HEM KYJIbTYpPHBIX LIeHHOCTeH Hauuu. Kak
otmevanu @.H.lllemskun u A.Il.BacuneBudy, B 3TOM CBA3M MOKHO OTMETUTh BCE BO3PACTAIOIIMIA
WHTEPEC K BBISABICHUIO HAIMOHAIBLHO-CIIEMU(UIECKUX OCOOEHHOCTEH I[BETOOOO3HAUECHUN B
Pa3HOCUCTEMHBIX f3bIKax. L[BETOBBIE CUCTEMBI Pa3HBIX SA3BIKOB OTIMYAKOTCSA APYr OT APYra, 4To
00BsCHSIETCS, TIPEXKIE BCEro, TeM, YTO I[BETOBOM CIIOBaph 3THOCA OTPaXKaeT TPATUIUU TOW WU
WHOU KYNbTYpPBI, (GOPMUPYIOLIEICS B pa3HBIX HCTOPUIECKUX U TeOrpapUuecKux yCIOBUSX.

[[BeTooO0O3HaUatOMIasl JIEKCHKA MPHUKOBBIBAET K ceOe BHMMaHHE Bce OoJiee MIMPOKOTO
kpyra uccneponateneil. H.b.baxununa nogyepkuBaer, yTo «B IMOCJIEAHHUE JIBA JECATUIIETHS K
JICKCUKE [BETOO0O3HAUYCHUU TPOSBISETCS SBHBIH HHTEpEC KaKk B 3apyOeKHOH, Tak W B
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE).

B mnocnegnee BpeMs crana NOMYISPHOM METOJMKA, CBA3aHHAsA C COIOCTABICHUEM
CHUCTEMBI IIBETOOO03HAUCHUI B Pa3IMYHBIX S3bIKaX. Taxke OONbIIOE BHUMAaHHUE 3aCITYKHBAIOT
paboTel MO pa3HOOOpa3HBIM TNPUKIATHBIM AacleKTaM: IICHUXOJOTHMH U TCUXOIHAarHOCTHUKE,
nanpumep Luscher, ucnons3oBanue nseta B pexkname A.Il.Bacunesuya, C.C.MuiieHKO # 1.



[IBeToBass 7E€KCHKa KBIPTBI3CKOIO s3bIKa 1O CHX IIOP OCTaeTCsi HEU3y4EHHOW B
COIMOCTaBJICHUU C TEPMAHCKHUMHM S3bIKaMH (AHTJMICKUMH), €CIM HE CYMTaTh HEOOJIbIIOEe
kommdecTBo HayuHbIX pabot K.C. CamaroBa u T.IL. PeickynoBoii. IlosToMy n3yueHne cucTemMbl
11BeT00003HaueHM 1o 31ocy «MaHac» U 10 ee IepeBoiaM Ha PYCCKUI M aHTJIMHCKUH S3bIKU B
KOHTEKCTE CEMAHTHUKH MPEACTABIAET UCKIIOUNTEIbHYIO BaXKHOCTb U aKTyaJIbHOCTb.

MHOr03Ha4YHOCTh ¥ MHOTO(YHKIIMOHAJIBHOCTh KaXKIOT0 LBETA KaK P HOMHHATUBHOM
0003HAYEHUH UIIMPOKOTO Kpyra peajuii, TaKk ¥ B HCIOJB30BAaHUH €ro0 B ATUKETHO-
CHUMBOJIMYECKOM IUIaHE, MpUBEa K YCTAHOBJICHUIO Mepapxuu 1BeToB. Kak ObUIO yCTaHOBIEHO
YYCHBIMH Ha MaTepualleé pa3HbIX S3bIKOB, 0a30BbIC I[BETOBBIE TEPMHMHBI B Pa3HBIX S3bIKAX
KoseOyoTcss B mpenenax 6-12 1BeToB: Oenblif, 4YepHBINH, KpacHbIM (KOTOpBIE COCTABIAIOT
«KJIACCHUYECKYIO IIBETOBYIO TPUAY»), CHHUM, 3€J€HBIN, KEAThIM, KOPUYHEBBIN, CEPbIA, PO30BBIA,
OpaHXeBbIH, (PUOJIETOBBIN. L[BETOBBIE CUCTEMBI Pa3HBIX SI3BIKOB OTIMYAIOTCS APYT OT ApPYra, 4yTo
00BsICHACTCSI, TIPEXkKAE BCETro, TEM, YTO LIBETOBOM CJIOBAaph 3THOCA OTPaXKaeT TPaIUIMHU TOW WU
MHOU KYJIBTYpHI, (DOPMUPYIOILEHCS B Pa3HbIX HCTOPUYECKUX M TIeorpauyecKux YCIOBHUSX.
OObeKTOM HaIero MCCIeNOBaHMs SBIISIOTCS CJIOBA, BBIPAXKAIOUIME IIBET, KOTOpbIE 00pa3yroT
0co00€ JICKCHKO-CEMaHTHYCCKOE IIoJIe IBETOOOO3HaucHMii. Omoc "Manac", Kak caMblid
KPYIHBIN NMaMSATHHUK, COOpaBIIMii B ce0s BCe Jydlllee U [EHHOE U3 CJIOBECHO-PEYEBON KYIbTYpPhI
HapoJa, ChI'pAll U UIPaeT HEOLIEHUMYIO POJb B (OPMHPOBAHMU OOIIEHAPOIHOTO S3bIKA, B
COMDKEHUH €ero JIUalieKTOB, B OOOTAIIEHWH CIOBAPHOTO COCTaBa M  (ppa3eosoruu
0OIIeHAMOHAIBHOTO KUPTrU3CKOTO JIMTEPATYpHOro s3bIKa. M3ydeHue ciaoB 1B€TOOO03HAYECHHUS B
COTIOCTABJICHUM C AHIJIMICKUM SI3bIKOM SIBJISIETCS AKTyaJIbHBIM: HaM HMHTEPECHO H3Yy4YUTh
CEMAaHTHKY CJIOB LIBETOHAaUMEHOBAHUN MCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO Hacienus «MaHac», a HMEHHO
IpsIMbIe [BETOBbIE M CUMBOJHMUYECKHE 3HAUEHHs IBETOOO03HAYAIOUINX €IMHMI] B TI0CE U B €ro
PYCCKOM U aHIJMicKOM mepeBojax. B ¢Qokyce anammza: ak, kapa, 003, KOK, KbI3bUI, Caphl,
KaIlblI, KypeH; M B Hay4HbIX paborax P.M.®pymkunoii u A.Il.BacuneBuya ykazaHno, uro Gojee
BBICOKasi YaCTOTHOCTh BCTpeYaeTcs B aHIIMiickux Basic color terms, k duciy KOTOPBIX
TPaJAULIMOHHO OTHOCAT rpynny cioB: white, black, blue, brown, yellow, green, grey, red. Ha
JOJI0 3TUX CJIOB mpuxoautcss okono 70 % Bcex ciaydaeB yHOTpeOJEeHHs B TEKCTax
HauMeHoBaHUH. VX pa3nensdror Ha 4 rpynnsl 10 NpUHIUITY:

1) npocteie ciosa (red, blue);

2) rpymnna cioB ¢ Mmogudukaropamu (dark blue, light grey, pomegranate-red);

3) JIByCOCTaBHbIE IpuarateiabHble Mojenu {uBeT + uset} (red yellow);

4) cinoBocoueTanus mozenu 1Beta (color of the golden hair, color of the sunshine sand).

Jlns uccneoBaHUsl UCXOJHAsl TPYyIMIa MpHaratelbHbIX, oOo3Havaromux 1sera (Basic
colour terms), BbIOpaHa MO HECKOJbKUM INpHUMHAM. Bo-mepBbIX, (U3MUYECKOE BOCHPUATHE
YeJIOBEKOM OIpPECTICHHON ACHCTBUTEIHLHOCTH HEOTICIMMO CBSI3aHO C I[BETOM. BO-BTOpHIX, 3Ta
TpyIa CIIOB MPUCYTCTBYET MPAKTHUYECKU BO BCEX SI3bIKAX. B-TpeThUX, MCHOIB30BAHUE STHUX
MMEH IIBeTa B DMOCE U B €ro MEepeBOJe Ha AHTIMUCKUN SI3BIK SIBISETCS CBOCOOPa3HBIM
OTpaXeHHEeM KapTuHbl Mupa. lccrnegoBaHus YYeHBIX TOKa3aid, 4YTO OCOOCHHOCTH
KaTeropu3alyy JIMHTBUCTHYECKOTO BOCIPHATHS I[BETa B TOM WJIM WHOM SI3BIKE OTMPEACTSIOTCS
OTPOMHBIM MHOKECTBOM JIOTIOJHUTENBHBIX (DAKTOPOB HCTOPHYECKOTO, COIMOKYIBTYPHOTO M
MICUXOJIOTHYECKOr0 XapakTtepa. B HeM mpuiaratenbHbIe-IIBETOO003HAUCHUS YIOTPEONISIOTCS B
MpsSMOM HOMHHATUBHON (PyHKIMU, 0003HAYas I[BET OMUCHIBAEMOTO MpEAMETa WIH SBICHUS, a
TaKkKe B MEPEHOCHOM 3HauyeHWH. Hampumep, cioBo kapa (black) B 3HaueHUM onopa, KOK B
3HaueHUHN HebOeca. lIBeTooOO3HAUArOMIass JIEKCHKAa B JI0CE CO3[AeT OMpPEEICHHOE JIEKCHUKO-
cemanTuueckoe mone. B nentpe manHoit JICIT HaxomsTcs: axpomMaTHYecKHe IBETa — Kapda
(black), ax (white) u 603 (grey) m Ha3BaHUS OCHOBHBIX I[BETOB CHEKTpa: Kwui3vll (red), capwvl
(vellow), KeK (blue), socawwvin (green) u xypen (brown). B mccnenoBaHHBIX TEKCTaX MO 3MOCY
«Manac» HanOobllIel COUeTaeMOCThIO XapaKTEPU3YIOTCS IpUIIaraTeIbHbIe Y€ThIPEX OCHOBHBIX
[[BETOB — Kapa (uepwsiii), ak (Oenwviti), capbl (KEATHIN), Kbi3bL1 (KPACHWBIIL), B PYCCKUX — Oenbli,
YepHblll, CUHULU, 3eTIeHbll.



B KBIprbI3CKOM SI3bIKE Ui BBIPKEHHUS I[BETa TOTO WJIM HHOTO IpeaMeTa MOTYT
UCITIOJIb30BAThCS  CYIECTBUTEIbHBIE, O0O03HAYAIONINE BELIECTBO, MaTepuan, B MEPEHOCHOM
3HAYEHUU B COYETAHHUU C JIPYTMM CYIIECTBUTENbHBIM (u3aderHass koHCTpykuus). [Ipu sTom
CYIIECTBUTEIHHOE B MIEPEHOCHOM 3HAYCHUU HE MEHSET CBOCH YacTepPeYHOU XapaKTePUCTUKU, HE
CTaHOBUTCS MPHUJIATATENIbHBIM, & JIMIIb BHIOTHIAECT (QYHKIMIO ONpeNeNeH s, Hanpumep, AK can
Kapa am mununmup, AxyHOewium kanviHvlz;, Akunbeshim his gold crown donned , Then he
saddled his back, white-maned steed. VlTak, B CONOCTaBIIIEMBIX S3bIKaX IPHJIATaTEIbHBIE C
OCHOBHBIM HOMUHATHBHBIM 3HAUYCHHEM I[BETA — HE €AMHCTBEHHbIE JICKCEMBbI, UCTIOJIb3YeMbIe IS
o0O3HaueHMsT 1[IBETOBOTO IMpH3HAaKa mpeamera. Hemb3ss He OTMETUTH CcBoeoOpa3HOe
UCIOJb30BAHME B JIOCE I[BETOBBIX MPUJIAraTelbHBIX, CBS3aHHOE C pa3BUTHEM Y HHX
NIEPEHOCHBIX, BTOPUYHBIX 3Ha4YeHUH. L[BeToOOO3HAUEHUs, XapaKTepu3ys 4acTH Teja, OJCKIY,
NPUHAIISKHOCTH 00MX0/1a epCoHaKeHl, (PYHKIIMOHUPYIOT BMECTE C OIPEE/IIEMbIMU CIIOBAMU
KaK Ha3BaHUs ITHX caMbIX nepcoHaxel. Hampumep, Keocoe kyiipyx kex 6epy, Kok ycan spoun
acoxepy - Grey wolves followed, with naked tails, Knights rode after the bearded brave.

[lepeHoc HaMMEHOBAHUS YACTU MpPEAMETa C €ro IIBETOBBIM MPU3HAKOM Ha BECh MPEIMET
(cMHEeK0xa) - TOBOJIBHO YacTOE SBJICHUE U B aHTTIMICKOM SI3bIKE.

I[To wmuenuto A.A. KaiiObusiineH, «aTpuOyTHUBHBIH KOMIIOHEHT COYETaHUS —
npujaraTeIbHOE 1IBeTa — UTPaeT 3a4acTyio TJIABHYIO POJIb B CO3/IaHHMHM CMBICIOBOIO €IUHCTBA
COYeTaHUil, He TOJBKO OMpEAEssis [[BETOBbIE CBOWCTBA MpPEIMETa, HO U B CBOMX NEPEHOCHBIX,
MeTaopUYeCKHX 3HAYCHHUSX XapaKTepu3ys OCHOBHBIE MX uepThl. Hampumep, KOHHOTaTHBHBIE
3HAYEHUs NPUJIAraTeIbHOTO YEPHBIM — <«MpauHblll, MpacuyHulil, NOONOAbHBIUY, 0Oenblll —
«YUCTBLU, JYYUUL, NAPAOHBLILY, PO308bLU — «UOeAIUUPYIOWUL, HEACHbIU, Oe3001aunbliy. B
COIOCTABJISIEMbIX SI3bIKAX MpUJIaraTebHOE uYepHblil Kak 00O3HaueHHEe HE TOJBKO IUIOXOTO,
0eCOBCKOr0, HEKPaCUBOTO, OEIHOr0, 3JI0T0, CTPALIHOTO, IMEYAILHOTO (YepHas Houbv), 4epHas
nevans (Kapa kaievl) U T.JA., @ TAKKE UCIOJIb3YETCS B MOJIOKUTEIbHBIX 3HaueHusAXx. Hampumep:
1) kapa (omopa), kapa (KpyImHBIA pOraTbhlii CKOT), 2) CHUMBOJ MOJIOJOCTH U KpPacoThl U T.I.
Hamnpumep:

Axbutait ynyy xei3sl His elder one was named

JKEH, Akilai.

VYpraayslHbIH She was a beauty who
capachsl. took your eye!

Ou anter  kapbeiM  Sixteen-and-a-halg — was
JKarel 6ap, she,

Oponron kapa Jet-black hair in plaits
yaysl 6ap, you see.

[lpunaratenbHOe ax B d3moce MaHac SIBJISI€TCS CHMBOJIOM CBEPXbECTECTBEHHBIX,
COKpPAJIbHBIX BELIEH W JKUBOTHBIX, JUII XapaKTEPUCTUKU BCEro O0XXECTBEHHOIO, CBSATOTO,
KOTOpBIE CIIyXaT XpaOpely MOMOIIHMKaMHU B cpaxeHusx. Hampumep, Ak kenbTe (pykbe (gun)
Manaca), Akyna (koHb Manaca), akkyOe (xamar MaHaca, HEmpOOMBAEMBIN CTPENON).
Hcnonp3oBaHue aBTOPOM JAaHHOTO IpUJIaraTesbHOrO JJisi ONMMCAaHUS BHEUIHEero Buaa (ak
cakainvl).

OtnenbHO  clenyeT  OCTAaHOBUTHCS  Ha  B3auMooTHomeHusix  BHytpu  JICT.
[TpunaraTenbHble ak U Kapa, 0003HAYAIOIIKE TPOTUBOIOJIOKHBIE [[BETOBbIE MPU3HAKU, AKTUBHO
UCTIOJIB3YIOTCS B 3II0CE. DTO IMOMOTaeT aBTOPY MOJYEPKHYTh KOHTPACTHOCTD IIBETA MPEIMETOB,
OTIpeIeTIiEMbIX BBIIICYKAa3aHHBIMH MPUIAraTeIbHBIMHU:

On his white-maned, black-
AK kanayy Kapa aT MuHHUIL, coated horse,
H3ydeHne CeMaHTHKH [BETOOOO3HAYAIOIIMX CIUHHIl KBIPTBI3CKOTO W  aHTJIHICKOTO
SI3BIKOB TIOKA3aJ10, YTO:
1) mpuiararenbHble MMEH I[BETA MCIOJB3YIOTCS JJIsl Nepefadd NpsSMBbIX 3HAYCHUH, a
TaKkKe B MPSIMOM HOMHHATHBHOM U IEPEHOCHBIX 3HAUCHHUSX;



W

2) B s3blKke npeoOiagaroT MNpsMble 3HAYCHUS IBETOOOO3HAUAIOMIMX EIMHUI[ IS
OTMCaHMsI BHEIIHOCTU Y€JI0BEKa, OJICK/IbI, IPEIMETOB ObITa U PUPO/IBI;

3) mpunaratensHble white u black  oOmamaioT camMOl BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO
ynoTpeOyeHus
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